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Die Pyramiden von Gizeh 


„Sind Sie Deutscher?‘ Diese Frage 
werden Sie in Ägypten, dem ältesten 
Reiseland der Erde, oft hören, weil die 
Deutschen in diesem Land einen 
hervorragenden Platz nicht nur in 
der Fremdenverkehrsstatistik, sondern 
auch in der Sympathie der einheimi- 
schen Bevölkerung einnehmen. Man 
wird daher gut tun, diese Frage mit ja 
aiwa zu beantworten, und wer will,kann 
hinzufügen: aus Österreich min en- 
nimse oder aus der Schweiz min Bwißra. 


Dieser kleine Sprachführer soll Ihnen 
helfen, Sprachschwierigkeiten auch 
ohne Vorkenntnisse begegnen zu kön- 
nen. Wir haben uns bemüht, auf engem 
Raum und in übersichtlicher Form das 
dafür Nötige unterzubringen und alles 

berflüssige fortzulassen. (So werden 
Sie z. B. vergeblich die ägyptisch-ara- 
bischen Bezeichnungen für manche 
Gegenstände, Körperteile u. 4. suchen, 
auf die Sie jederzeit leicht mit der Hand 
zeigen können.) 


Zunächst einige Hinweise für die Be- 
utzung des Heftes in der Praxis: 


5 Mit Hilfe der Bildsymbole auf den 

ee und 32 finden Sie mühelos das 

Ai Chte Kapitel, ohne auf Seitenzah- 
achten zu müssen, 


2 . 
Auf den zwei folgenden Seiten finden 


Sie eini 
ne sehr knapp gefaßte Erläute- 
zur Grammatik und Aussprache, 


SER RE 


Inte almani? 


die Sie schon vor Ihrer Reise studieren 
sollten. 

3, Die dreizehn, nach Sachgebieten ge- 
ordneten Einzelkapitel nehmen jeweils 
zwei einander gegenüberliegende Seiten 
ein. Dabei finden Sie im allgemeiner 
auf der linken Seite die wichtigster 
Fragen, Antworten und andere Sätze 
auf der rechten Seite (alphabetisch ge 
ordnet) die wichtigsten Wörter, und ir 
einem Kasten einige häufig vorkom 
mende Auf- und Inschriften. 

4. Zwecks Platzersparnis haben wir of 
mehrere Sätze zusammengefaßt un« 
dabei die auszutauschenden Wörte 
oder Satzteile im Deutschen durc! 
Kursivdruck, im Arabischen durc 
eckige Klammern gekennzeichnet, z. B. 
„Haben Sie nichts Billigeres ( Besse 
res)!‘ — „a’ndak hä’ge la’rehat 
[a’hsan]?'* Das heißt: „Haben Si 
nichts Billigeres?“ = „a'rndak häg 
a’rchaß“ und „Haben Sie nichts Be: 
seres?‘ = „andak hä’ge a’nsan? 
(eigentlich „Haben Sie etwas Billigere 
(Besseres) '*). 

$, Runde Klammern in der arabische 
Vokabelspalte bedeuten, daß mehreı 
Ausdrücke zur Wahl stehen. 2 
Und nun wünschen wir Ihnen: tirü‘ 
witl‘gi biß-Balä’me! Angenehme wi 
(eigentlich: Geh un komm wo 

behalten zurück)! 


Perfekt 
ich habe geschrieben usw. 


ich kata’bt 

du (mask.) kata’bt 

du (fem.) kata’bti 

er ka’tab 

sie ka’t(a)ba 
wir kata’bna 
ihr kata’btum 
sie ka’t(a)bu 


Präsens 
ich schreibe usw. 
a’na kä’tib 
i’nta kä’tib 
i’nti ka’tbe 
hu’wa kä’tib 
hi’ja ka’tbe 
i’hne kat(i)bi’n 
a’ntum kat(i)bi’n 
hum kat(i)bi’n 


Imperativ: [i’ktib] schreib!, [ikti’bu] schreibt! 


Das Verhältniswort (Präposition) 


Die wichtigsten Präpositionen sind: 
[aabl] vor (zeitlich), [gaoddä’m] vor 
(örtlich), [ba’®*d] nach (zeitl.), [wa’ra] 
hinter, [fi] in, [i’lJa oder li] nach, [min] 


von, [ä’le] auf, [föq] über, oberhalb, 


[ta’ht] unter, [ma’*] mit, [and] bei. 
Gebräuchliche Anredeform ist „du, 


wobei auf die Verschiedenheit der fem. 


und mask. Form zu achten ist. 


... und einiges über die Aussprache 


Vokale (Selbstlaute) 


[a], [e], [i], [o], [u] kurz wie in satt, 
Bett, Bitte, offen, Mutter. 

[ä], [@], [i], [ö], [ü] lang wie in Habe, 
Weg, Lied, Ofen, Kuh. 

Zu bemerken ist jedoch, daß die Kon- 
sonanten die Klangfarbe der sie um- 
gebenden Vokale beeinflussen, so daß 
diese nicht so genau zu fixieren sind 
wie im Deutschen. Ferner ist zu be- 
achten, daß das [a] und [ä] im allge- 
meinen fast wie ä und ä klingen, z. B. 
[kalä’m] wie [kälä’m]. 


Konsonanten (Miitlaute) 


[b], It], fg], [d], [sch], If], [k], Il], [m], 
[n] sind wie im Deutschen auszu- 
sprechen. 


[r] immer wie Zungenspitzen-r (vgl. 
ital. prego). 
Stimmhaftes s wie in Rose. 
wie ss in Wasser. 
wie h in haben, nie Dehnungs- 
zeichen, sondern immer auszu- 
sprechen, z.B. [nahr] mit einem 
leichten Hauchlaut vor r. 
Hamsa, bezeichnet den festen 
Stimmeinsatz oder -absatz. Wenn 
wir im Deutschen ge?eignet oder 
ver”irren sagen, verschließen wir 
nach ge? und ver? für einen Au- 
genblick die Stimmritze im Kehl- 
kopf und machen einen Stimm- 
absatz, sonst würde man ‚,‚geig- 
net“ oder „Verirren‘* wie ‚„‚verrüh- 
ren hören, z.B. [mu’?min], 
[el-aur?a n] mit einem deutlich 
Öörbaren Stimmabsatz nach u und 
T. Der Laut kann auch am Schluß 
Eines Wortes stehen, z. B. hudü’?, 


[] ein dem Arabischen eigentüm- 
licher Kehllaut, der schwer auszu- 
sprechen ist. Man kommt zu einer 
annähernd verständlichen Aus- 
sprache, wenn man das hochge- 
stellte [*] wie einen in der Kehle 
gebildeten flüchtigen a-Laut aus- 
spricht, z. B. ßa’ba®, sieben oder 
gä’mi®, Moschee. Dort, wo diese 
Transkription nicht unbedingt 
notwendig ist, ließen wir sie weg. 
tief im Kehlkopf artikuliertes A. 
Der Name [a’hmed] ist also nicht 
wie Achmed, sondern wie Ahmed 
mit einem sehr stark gehauchten A 
zu sprechen. 

[eh] immer wie ch in ach, Nacht. 

[8], ld], [te], [Ss] diese emphatischen 
Laute unterscheiden sich von [B], 
[d], [t] und [s] dadurch, daß die 
Zungenspitze an den unteren 
Zähnen liegt und der Zungen- 
rücken gegen den vorderen Gau- 
men gepreßt wird. 
In den Städten Nordägyptens wie 
[?], sonst wie ein nicht gehauchtes 
k oder wie g: [daal’qe] (Minute) 
= da?!’?e und dagl’ge. 

etwa die stimmhafte Form zu 
[eh], ähnelt dem nicht gerollten 
Zäpfchen-r. , 
Wie das englische w in water (mit 
beiden Lippen geformt, also nicht 
wie ein deutsches w)). 
Betonungszeichen, steht nach dem 
betonten Vokal. 
der Bindestrich zwischen zwei 
Wörtern bedeutet, daß diese wie 
eins auszusprechen sind. 

Die Doppelkonsonanten werden länger 
angehalten, sind also deutlich hörbar. 
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Das Wichtigste in Kürze 


Herr / Frau 

Mein Herr! 

Ja / Nein 

Bitte / Danke 

Guten Morgen 

Guten Abend 

Gute Nacht 

Auf Wiedersehen 

Wann ist (sind) ... geöffnet? 

Wann wird (werden) ... geschlossen? 
Wie komme ich nach (zum, zur) ...? 
Wie weit ist es nach (zum, zur) ...? 
Wo bekomme ich ...? 

Geben Sie mir ...? 

Gibt es hier ...? 

Ich brauche ... 

Ich möchte ... 

Haben Sie ...? 

Wieviel kostet das? 

Das gefällt mir 

Das gefällt mir nicht 

Das ist zu teuer 

Haben Sie nichts Billigeres (Besseres) 
Ich habe kein Kleingeld 

Können Sie wechseln ? 

Wie lange wird es dauern? 

Wann ist es fertig ...? 

Wieviel Uhr ist es? 

Wie heißt das auf Arabisch? 

Ich spreche kein Arabisch (Englisch) 


Ich verstehe Sie nicht 
Sprechen Sie etwas langsamer! 
Wie spricht man dieses Wort aus? 


Ich bin Deutscher (Österreicher, Schwei- 
zer) 


Mein Name ist ... 
Verzeihung! 
Entschuldigen Sie! 
Laß mich! / Geh weg! 
Was willst Du? 

Ich will das nicht 

Das macht nichts 

Was ist los (passiert)? 
Wie heißt dies? 


Ba’jjiid / Bajji’da 

ja Bi’di 

ai’wa / la? 

min fa’dlak / schu’kran 
Babä’h el-che’r 

mi’ßa el-ehe’r 

le’Itak Bari’da 

ma’* ßalä’ma 

i’mta [ji’ftah] [ti’ftah] ...? 
i’mta litai’fil] [titai’fil] ...? 
isai’ arü’h [li] [lil] ...? 

aadd-€’ min hi’ne [li] Dil] ...? 
fen alä’ai ...? 

iddi’ni min fa’dlak ... 

fi hi’ne ...? 

a’na mahtä’g ... 

a’na äus}) ... 

a’ndak ...? 

qadd-E’ et-ta’man (bikä’m da)? 
da jirgi’bni 

da mä ji*gibni’sch 

da ghä’li 

a'ndak ha’ge [a’rehaß] [a’hßan]? 
mä andi’sch fa’kka 

mu’mkin tufu’kk? 

haitta’wil qadd-e’? 

i’mte ti’chlaß ...? 

eß-Bä’: käm? 

i’Bßmu (oder ißmi’ha) & bila’rabi? 


De mä batkelli'msch [a’rabi] ling 
Usi] 


a’na misch fa’hmak 

min fa’dlak itke’llim bischof’sch! 
isai’ el-wä’hid ji’ntaq il-ki’Ime di? 
a’na [almä’ni] [nimßä’wi, Bei’Bri] 


’Bmi ... 

a’fwan! 

äBif 

Bi’bni / i’beid 

inte äus &? 

a’na misch äus da 
mael&ö’sch 

ga’ra &? 

Ida i’ßmu]} [di iBmi’ha] 8? 


1) [äus], fem, [äu’se], Man achte auf die Länge des [äl. 
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Sonntag / Montag | Dienstag ........ el-ha’dd } el-itne’n / et-talä’t 


Mittwoch / Donnerstag [ Freitag ....» el-a’rba* / el-chami’ß / el-gu’m* 
Sonnabend (Samstag) ... rer. eß-Ba’bt 
Feiertag | Ramadan ......cc ren ee. .j’d / ramadä’n 
Geburtstag des Propheten .........+- mü’lid en-na’bi 
Christ./ Mohammedaner ....... +++: meßi’hi / mu’Blim 
Januar / Februar / März ............ janä’jir / febrä’jir / ma’riß 
April / Mai | Juni.....uoeeeeenenen. abri’] / mä’ju / ju’nja 
Juli / August / September ..........- ju’lja / aghu’stuß / Bebte’mber 
Oktober / November | Dezember ..... okto’ber / nufe’mber / diße’mber 
heute / gestern | morgen ...urr rer.» en-naha’rda / imbä’rih / bo’kra 
übermorgen / heute abend ........... ba’:d bo’kra / en-naha’rda bil-le’] 
vormittags / nachmittags .... .... ++» aabl et-tu’hr / ba’*d et-tu’hr 
um Mittag | Mitternacht .........+- et-tu’hr / nuß el-le’l 
diese (nächste) Woche ........r. ++. [il-ißbü’‘* da] [il-gai’] 
um 11 Uhr [um 17 Uhr ..........-- eß-Bä’* hidä’schar / eß-Bä’* eham’Ba 
um 12 Uhr / 12 Uhr 30 ..........+ +» eß-Bä’* etnä’schar / etnä’schar wi nuß 
hell / dunkel / blau / braun .........- fä’tih / ghä’mig /a’sraq / bu’nni 
gelb / grau / grün [rOL..neerrrenere- a’ßfar / rumä’di / a’ehdar / a’fimar 
schwarz / weiß / groß / klein........» i’Bwid / a’bjad / kebi’r / Bugha’jjar 
billig / teuer / kalt [heiß ...........- reehi’ß / ghä’li / bä’rid / Buehn 
alt / neu / viel /[ wenig ....««r.crer. + aadi’m / gedi’d / keti’r / schuwa’je 
hier / dort / Luft [Licht .........++- hi’na / hinä’k / ha’wa / nür 
Ruhe / Lärm / Sekunde / Minute .... hudu’? / dau’scha / Ba’nja / daqi’ae 
Stunde / Tag / Woche ............ +. ßä’* / jöm [ ißbü’® 
Monat | Jahr.........eceeeeeeeee nn schahr ! ßa’nna 
| Zahlen 

0 . Bifr 21 rı wähid we ®ischri’n 

1 ı wähid 30 r- talati’n 

2 r itne’n 40 t- arbasi’n 

3  r talä’te 50 °o- ehamßi’n 

4 x arba’* 60 1 sittin 

5 . cha’mße 70 v- Babaei’n 

6 2 si’tte 80 A tamani’n 

7 vw Ba’ba® 90 ı. tißasi’n 

8 A tamä’nje 100 \** mi’jie 

9, 3 ti’Ba® 200  Y-- mitön _ 
10 1° a’schara 300  r-+ tultemi’ije 
11 hidä’schar 400 t++ rub®mi’jie 
. \r etnä’schar 500 s+- ehumßemi’jie 
. H talatä’schar 600 1. Buttemi’jje 
er arbastä’schar 700  v+. Bubremi le 
Fr chamaßtä’schar 800 A, tumnemi le 
17 1 Bittä’schar 900  “.. tußsemi’jie 
18 SA Babastä’schar 1000 1... alf 

tamantä’schar 2000 vr... alfe’n 
19 4 1 =’ Y ‚ - 4 
Tr tiBasta schar 3000 r... talatalä’f_, 
ischri’n 10 000 \.... aschartalä f 


Die zZ ı 
"° Zahlen werden von links nach rechts wie im Deutschen geschrieben. 
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Mit Eisenbahn, Schiff, Autobus und Flugzeug 


Einmal 2. Klasse nach ... 

Wie lange ist die Karte gültig? 

Welches ist die beste Verbindung nach 
7 


Gibt es einen schnelleren Zug? 
Wo muß ich umsteigen? 

Wann habe ich Anschluß nach ...? 
Hält der Zug in ...? 


Wann muß ich an Bord (am Flugplatz) 
sein? 


Auf welchem Bahnsteig fährt der Zug 
nach ... ab? 


Wo fährt der Zug nach ... ab? 

Wo kommt der Zug aus ... an? 
Wann läuft der Zug nach ... ein? 
Wie lange hat der Zug Aufenthalt? 
Wohin fährt dieser Zug? 

Woher kommt dieser Dampfer? 
Wann kommen wir in ... an? 

Hat der Zug Verspätung? 


Hat der Zug einen 


n Speisewagen (Schlaf- 
wagen)? 


Ich möchte den (die) Koffer als Reise- 
gepäck aufgeben 


Holen Sie mein Gepäck! 

Bringen Sie mein Gepäck zum Zug nach 
. (auf den Bahnsteig, zur Aufbewah- 
rung)! 

Ist dieser Platz beserzr (frei)? 

Das ist mein Platz 

Ist dieser Platz reserviert? 

Es zieht hier 

Bitte schließen Sie das Fenster! 


Wo ist das A uskunftsbüro (Fundbüro >? 


Ich habe ... im Zug (Abteil) vergessen 
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taska’ra da’rage ta’nje ... 
aadd-&’ et-taska’ra Ba’lha? 


€ ahßan muwa’Bla li ...? 


fi qa’tr a’Bra®? 

fen agha’jjar el-qa’tr? 

i’mte alä’qi muwa’Bla li ...? 
bijü’qaf el-qa’tr fi ...? 


i’mte lä’sim akü’n [al-bahi’ra] [fil- 
matä’r]? 


min a’nhi raßi’f ji'mschi el-ga’tr li ...? 


fen ji’'mschi el-ga’tr li ...? 
fen biji’gi el-qa’tr min ...? 
i’mte biji’gi el-qa’tr li ...? 
aadd-E’ bijü’gaf el-qa’tr? 
birü’h fen el-qa’tr da? 

min fen biti’zi el-bahi’ra di? 
i’mte hanü’Bal li ....? 
el-qga’tr a'ndu ta?chi’r? 


fi fil-qa’tr da [arabi’jjit akl) [arabi’jjit 
nöm]? 


a'na äus a’bsat [esch-scha’nta] [esch- 
schu’nat] fi arabi’jjit el-a’fsch 


gib li a’fschi! 

aa’ddi atschi (lil-qa’tr li ...] Dlir-raßt'h 
il-makä’n da [maschgha’l] [fä’di]? 

da makä’ni 

il-makä’n da mahgü’s? 

hi’ne fi tajjä’r ha’wa 

min fa’dlak i’afil esch-schibbä’k 


fön ma’ktab [el-iBtislamä’t] [il- 
mafqudä’t]? 


a’na nißi’t [fil-qa’tr] fid-diwä’n] ... 


..— rer ree 


Bahnhof ......+»- 
Bahnhofsrestau- 
rant 


...— 0, 00 000%© 


Bahnhofsvorsteher . 
Bahnsteig 
Bahnsteigkarte ... 
Bettkarte ....-...- 
Dampfer 
Einbettabteil 


Ermäßigung 
1. (2.,3.) Klasse . 


Fährschiff........ 
Fahrkarte 
Fahrkartenschalter 
Fahrplan......... 
Fahrpreis 
F ensterplatz 6 90 


Flugplatz 
Flugzeug......... 
F undbüro 


. er .00»# 


Gepäck 


Ausgang 
Eingang 
Toilette 
Herren 
Damen 


Raucher 


Ba’far Gepäckabfertigung ma’ktab taechli’ß 
diwä’n el-a’fsch 
»ußü’l Gepäckaufbewah- 
one 0 RE . il-amanä’t 
auqu’f Gepäckausgabe .. taßli’m el-a’fsch 
;Btiefamä’t Gepäckschein..... waßl el-a’fsch 
otobi’B Gepäckträger..... schajjä’l 
mafla’tta Gepäckversicherung ta?mi’n el-a’fsch 
Gepäckwagen .... arabi’jiit el-a’fsch 
insamil- Kabine .......... kabi’na 
maha’tta Kinderfahrkarte... taska’ra lil-atfä’l 
nä’sir il-maha’tta Landungssteg .... ma’rßa pn 
raßi’f Linie.........+.+.. ehatt 
taska’rit muga’bla Motorboot ...... ma’rkib bimotö’r 
taska’rit nöm Nilschiff ........ wabü’r en-ni’l 
bahi’ra Reisebüro.......- ma’ktab eB- 
dioä’n bißiri’r Bilä Ra... 
wä’hid Reisebus........- otobi’ß Bijjä’hi 
tachfi’d Reisekissen ....-- zn. liß- 
/ , a’far 
un Reisendefr)......- mißä’fir 
wabü’r el-ba’hır Rückfahrkarte.... taska’rit ijä’b 
taska'ra Schaffner .....:.-- kumßä’ri 
schibbä’k tasä’kir Schlafwagen.....- arabi’jjit nöm 
ee ala Speisewagen...... arabi’jjit a’kl 
F Toiletten.....»+-- mirhäd 
u’gra ae Es 
rel BE Wartesaal ......- Bä’lit intisär 
makä’n bigä’nib 
esch-schibbä’k ZUE za. en qatr 
matä’r — Schnellzug...» -- aatr Barl’* 
tajjä’ra - Personenzug ... qatr rukkä’b 
ma’ktab Zuschlag ....: ++: u’gra idafi’jie 
mafqudä’t Zweibettabteil ... dieä’n biß- 


schu’nat (afsch) 


churü’g 
duehü’l 
mirhä’d 
lir-rigä’l 


Birire’n 


liß-Bajjidä’t 
lit-tadehl’n 


Nichtraucher 
Beschwerdekasten 
Notbremse 
Handgepäck 
Wartesaal 


mamnü’* et-tadehl’n 
fandü’q esch-schakä’wi 
farma’lit eha’tar 
schu’nat Id 

Bä’lit intisä’r 


Auf fremden Straßen und Wegen 


Welches ist der kürzeste (beste) Weg a’nhu [a’qrab] [a’hBan] tari’q li... 


nach ...? 


Wieviel Kilometer (Minuten) sind es 
bis (nach) ...? 


Führt diese Straße nach (zum, zur) ...? 
Bin ich auf dem richtigen Weg nach ...? 


Wie komme ich zur Burg (zur Moschee, 
zur Kirche, zum Markt)? 


Wo ist die Altstadt (die deutsche Ge- 
sandtschaft, das Museum, der Park)? 


Wo ist der (die, das) nächste ... 
Zeigen Sie mir das bitte auf der Karte! 


Wie weit ist es zu Fuß nach 


(zum, 
zur) ..? 


Fährt ein Aurobus 


(Dampfer, Boot) 
nach ...? 


Wann fährt der nächste Autobus nach ...? 
Wieviel kostet die Fahrt nach ...? 


Sagen Sie mir bitte, 
(umsteigen) muß! 


wann ich aussteigen 
Wo nehme ich ein Taxi? 

Sind Sie frei? 

Fahren Sje mich zum Bahnhof! 

Bitte tanken Sie voll! 

Ich möchte „,. Liter 

Welche Sehenswürdigkeiten gibt es hier? 


Wann kann ich ... besichtigen? 
Ist der Eintritt frei? 


Darf man hier fotografieren? 
Darf man hier zelten? 


Kann man das Wasser trinken? 
Sie müssen links fahren (gehen) 
Sie müssen rechts fahren (gehen) 


Sie müssen Beradeaus fahren (gehen) 
Hier dürfen Sie nicht fahren! 
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käm [kilome’tr] [dagi’ge] !i ...? 


bitrü’n eß-Bi’kke li ...? 
a’mschi masbü’t hi’ne li ...? 


isai’ au’Bal [lil-qga’lsa] [lil-gä’mis, jil. 
keni’ße, 1iß-Bü’gq]? 


fen [el-haj’ el-gadi’m] [eß-Bafä’ra el. 
almäni’jje, il-ma’thaf, il-munta’sah]? 


fen a’qrab ...? 
oarri’ni da’ min fa’dlak al-ehari’ta 


qadd-E’ jimschi il-wä’hid ä’le ri’glu 
1 


birü’n [otobi’ß] [bahi’ra, ma’rkib] 
1.2 


i’mte biqü’m il-otobi’ß et-ta’ni li ...? 
bitBä’wi käm et-taska’ra li ...? 


qu’lli min fa’dlak i’mte lä’sim [a’nsil] 
[agha’jjar] ? 


fen a’ehud ta’xi? 

i’nte fä’di? 

waddi’ni lil-maha’tta! 

min fa’dlak i’mla el-chasä’n! 

a’na äus ... litr 

a’nhu manä’sir hi’ne fil-ba’lad ? 
i'mte mu’mkin aschü’f „.? 

hal ed-duchu’l magä’ni? 

mu’mkin il-wä’hid jißa’owir hi’ne? 


mu’mkin hi’ne il-wä’hid ju’nBub el- 
eh@’ma? 
el-ma’jja di tinschi’rib? 


sim [tiBa’a) (trah] asch-schimä’l 
lä’sim [tißa’g) [trah] al-jemi’n 
lä’sim [tißa’a] [trah] 
mamnü’ 


ä’le tül 
* hi’ne eB-Buwä’ga! 


Allen «<ersrrc+ tari’q aschgä’r Moor, sauna bahr 
Altertümer ...+»-» a’ßär Minarett......... ma’dna 
Ausgrabungen .... hafrijä’t Moschee ...... .. gä’mi® 
Aid wanna unsene Bajjä’ra Motorrad ....... motoßi’kl 
Autostraße ...... tarl’q eß-Bajjarä’t Museum ........ ma’thaf 
Dam scannen schaga’ra Norden ....:.... schamä’l 
Berg ..sserer 0... ga’bal ORSE erh rmähl wäha 
Besichtigung ..... sijä’ra Osten . 2.2 c22 20. scharq 
Brücke .......... ku’bri Palast szunsansa qaßr (Barä’ja) 
Damm (Stau-) ... Badd Park... munta’sah 
Denkmal ........ timßä’l Pte za aaea midä’n 
DEE aan qa’rje Pyramiden ....... ihramä’t, ahrä’m AN 
Entfernung ...... maßä’fe Reisebüro ....... ma’ktab Bijä’ha 3 
Beel.uuehseaeeeen humä’r Schule: scen sans madra’ße v1 
Fahik .i. 1 u'os ma’ßna® Stadt, -.,.in.chasR ba’lad (medi’ne) 
Fahrrad ........ bißikle’tta Stadtplan ....... eha’rtit el-ba’lad 
133. nahr Stadtrundfahrt ... ri’hle lisijä’rit el- 
Friedhof ........ magba’ra 2 ge 
(garä’fa) Straßen schä’ri® 
Führerschein ..... ru’ehßit eß-Bu- Hauptstraße .... schä’rit ral’Bi 
wä’qa — Wüstenstraße ... tari’q Bahrä’wi 
Fußweg ......... raßi’f Straßenbahn...... tramwaj’ 
Gebäude ........ simä’ra Straßenkarte ..... eha’rtit et-tu’ruq 
Gefallenenfriedhof. magba’rit esch- Süden ........... ganü’b 
schu’hada Tankstelle ....... maha’ttit bensi’n 
Grab(mal) ....... qabr Tempel ......... ma’:bad 
3 ee bet (ma’nsil) Tool air Bä’jih 
Hochdamm ...... Badd ärli Umgebung ....... dawä’hi 
In gesl’ra Umleitung .....:.- taghji’r fit-tarl’q 
Ka een ga’mal Universität .....- gä’mira 
BER nenne qanä’je Vorort orsacnnen dä’hije 
re keni’Be Wetten gharb 
Kreuzung ........ ma’fraq et-tu’ruq Wüste zurueuren: Ba’hra 


Achtung auf den Zug! 
Halt! 

Parkplatz! 

Parken verboten! 
Langsam fahren! 
Straße gesperrt! 
Nicht hupen! 
Lebensgefahr! 
Vorsicht! 
Einbahnstraße 


ihta’riß min el-aitä’r! 
aif! 
maha’ll wuqü’f eß-Bajjarä’t 


il a irne| 


Dei 
Sb Gy Je 


mamnü’* auqan’f eB-Bajjarä't SL Sy, Ei 


Bir bibu’t (ma’hlan)! 
at-tarl’q maßdü’d! 

la taßta’*mil ä’lit et-tanbi’h! 
eha’tar! 

ihta’riß! 

tarl’q fi ittigä’h wä’hid 


(Aa) lu B um 
I Jul 
wi IT Je Y 
Je 

wir! 

wel El 5 a,b 


. Wir haben eine Panne 


Ich habe eine Reifenpanne 

Ich habe einen Unfall gehabt 

Mein Auto hat sich überschlagen 
Mein Wagen steht (Motorrad steht) 
Würden Sie mich ein Stück mitnehmen? 
Bitte helfen Sie mir! 

Bitte verständigen Sie ... 

Können Sie meinen Wagen abschleppen’? 
Der Motor setzt aus (ist defekt) | 
Der Motor muß ausgewechselt werden 
Ich weiß nicht, woran es liegt 
Würden Sie bitte 

- die Batterie aufladen 

- die Beleuchtung nachsehen 

— die Bremsen nachstellen 

- den Freilauf ölen 

- die Kardanwelle prüfen 

- die Kette flicken (ölen ) 

— das Kühlwasser nachfüllen 

- die Kupplung nachsehen 

- die Lenkung nachsehen 

- den Ölstand prüfen 

- dieses Rad auswechseln 

- diesen Reifen aufpumpen 

- den Reifen flicken 

- den Reifendruck prüfen 

- die Sicherung auswechseln 

- den Vergaser einstellen 

- den Wagen abschmieren 

= den Wagen waschen 

- die Zündkerzen erneuern 

- die Zündkerzen reinigen 
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a’ndi o’tl fil-kawi’tsch 

ha’Balit li ha’dße 

[arabijji’ti wa’afa] [motoßi’kli @ä’gif] 
mu’mkin taehu’dni hi’tta ma’:k? 
min fa’dlak Bäri’dnil! 

min fa’dlak eha’bbar ... 
mu’mkin ti’Bhab arabijji’ti? 
el-motö’r [wa’qaf] [ehaßrä’n] 
el-motö’r lä’sim jitge’ddid 

misch ä’rif & eß-Ba’bab 
mu’mkin min fa’dlak 

- ti'mla il-battari’je 

-tischü’f en-nü’r 

- tu’sbut il-farä’mil 

-tisa’jjit rumä’n el-bi’]j 
-tischü’f amü’d il-kirdä’n 

- [tu’rbut] [tisa’jjit] el-kate’na 
-tisa’wwid el-ma’jje 

- tischü’f ed-debriä’asch 
-tischü’f ed-direksiö’n 


. -tigi’B es-se’t 


-tigha’jjar el-a’gala di 
-ti’mla el-a’gala di 
-ti’Ihim el-kawi’tsch 
-tiql’B daght el-kawi’tsch 
- tigha’jjar il-fin’s 

- tina’ssam il-karberate’r 
- tischa’hham el-arabi’jie 
-ti’ghBil el-arabi’jje 

= tigha’jjar esch-schimü’* 


= tina’ddaf esch-schimü’* 


Auspuff 
Batterie 


Benzintank 


Benzinzufuhr ..... 


Bereifung 


bremsen 


Dichtung 


Fahrgestell 


Fahrer . 


-1. Gang 
Gangschaltung 


Gaspedal 


Kugellager 


Kühler 


Lampe 


. or, rer“ 


..e ren. 


akß 


marsch(konda’kt) 


il-ä’dim 


jifa’rmil 


schuwanä’t (ga’l- 


ba) 

bek (ma’nfaß) 
qi’tarit ghijä’r 
schaßßi’ 


Bu’Bat 


mä fisch konda’kt 
ru’ehßit Buwä’qa 


... en-naql 


dawä’ßit bensi’n 


schakü’sch 
farma/lit Id 
kala’ks (nefi’r) 


ra’fraf 

rumä’n il-bi’lj 
radiate’r 

kapü’t 

scha’ntit cl-ara- 
bi’jje 

debriä’sch 


Lenkung nord“ 
Luftpumpe ...... 


Reparatur....... 


Reparaturwerk- 
stätte 


Reserverad 


Reservetank 


Rückwärtsgang .. 
Scheibenwischer .. 


Scheinwerfer 


Schlauch........ 
Schlauch (Luft-).. 


Schlosser 
Schraube 


Buwä’ga 


4ulu’mbit el-ha’wa 


(ma’nfaeh) 
motö’r 


set 


pedä’l (dawä’ßa) 


kawi’tsch 
taßlı’h 


wa’rschit arabijjä't 


a’gala stepn 
tank ihtiä’ti 
marsch-arije’r 
maßahä’t 
kaschafä’t 
ehartü’m 


i 
kawali’ni 


qalawü’s 


Schraubenschlüssel Bamü’la 


Schraubenzieher .. 


Sicherung 


Sonnenblende .... 


Speiche ...... +» 


Stoßdämpfer 


Tachometer ....- 
überholen .....+ 
Ventil ..u.rsrr +: 
Ventilatorriemen . 


Vergaser. sr rer +: 


Wagenheber 


Werkzeug...» ++: 


Zange 


Zündkerze ..: +++» 
Zündschlüssel ..: 


Zylinder 


soreo,ne®* 


mifa’kk 
fijü’s 
schamßi’jje 


Bulü’k el-a’gala 


eksdä’m 


adä’d eß-Bu’ra® 


ji’Bbaa 
Bimä’m 


kawi’tsch guwwä’- 
n 


Ber el-marwa’ha 


karborat@’r 
kore’k 
.j’dda 
ischä’ra 
kammä’scha 


scha’ma* 


miftä’h konda’kt 


Bili’ndr 
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Wir suchen 


Kennen Sie ein gutes (billiges) Hotel? 
Haben Sie ein freies (ruhiges, nicht zu 
teures) Zimmer? 

Wir haben kein Zimmer frei 

Ich habe ein Zimmer bestellt 

Gut, ich nehme das Zimmer 


Hat es Zweck, daß ich später wieder- 
komme? 


Wieviel kostet ein Zimmer mit Voll. 
pension (mit Frühstück, ohne Früh- 
stück)? 

Mit (ohne) Bedienung? 


Haben Sie ein Zimmer mit Bud (Bal. 
kon)? 


Hat es warmes Wasser ? 


Kann ich das Zimmer sehen ? 


mer sehen 


Ich bleibe eine Nacht (... Tage, Wo- 
chen) 


Ich möchte ein anderes (billigeres) Zim- 
Haben Sie einen Parkplatz ( Garage)? 
| Mein Gepäck ist am Bahnhof (im Auto ) 
Kann ich auf dem Zimmer frühstücken? 
Wann gibt es Frühstück ? 
Wie ist hier die Stromspannung? 


Wo ist eine Steckdose für den Rasier- 
Apparat? 


Ist Post für mich da? 


Ich bin in einer Stunde 


zurück (zwei Stunden) 


Ich reise heure abend (morgen früh) ab 


Bitte die Rechnung! 
Bitte wecken Sie mich um ...! 


Schicken Sie meine Post nach 


dresse) ... (an 
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ein Zimmer 


ta’°raf 
ehi’Ba] 


a’ndak 
gha’lje]? 


uoRa nude [kuwajji’ße] fre. 
ö’da I[fa’dje] [ha’dje, misch 


mä andinä’sch ö’da fa’dje 

a’na haga’st ö’da qabl ki’dde 
ta’jjib, ha’ehud el-ö’da 

fi a’mal la’'mma ma’rga® tä’ni? 
aadd-E’ bitBä’wi el-ö’da [bil-a’kl win- 
nö’m|] [bil-fitä’r, bidü’n fitä’r] 
[bil-eki’dme] [bidü’n ehi’dme]? 


a'ndak ö’da [bil-hammä’m] [bil-bal- 
kö’na]? 


fi'ha ma’jja Bu’ehna? 

mu’mkin aschü’f el-ö’da? 

a’na äus aschü’f ö’da [ta’nje] [a’rehaßl 
a’na hhabqa [lö’la wa’hde] [... ijä’m, 
aßabi’*] 

a'ndak [mau’aif Bajjarä’t] [garä’sch] 
schu’nati [fil-maha’tta] [fil-arabi’ije] 
mu’mkin a’ftar fil-ö’da? 

i’mte hajkü’n el-fitä’r? 
aadd-E’el-vo’lt hi’ne? 


fen il-bri’sa aschä’n me’kanit hilä’aa 


li’je po’ßta hi’ne? 

a’na hakü’n hi’ne ba’«d [Bä’«] [Barte’n] 
a’'na haßä’fir [en-naha’rda bil-l’l] 
[bu’kra ba’dri] 

el-hißä’b min fa’dlak! 

min fa’dlak Bahhi’ni eß-Bä’« ...! 


hawwi’lli poßti’ti li ... (ä’le sinwä’n) 


sch 


jgä’ma 

a Er u Bye muqa’d- 
Anzahlung = "7" dam 

nern hammä’m 
. | RR balkö'n 
Bedienung »» ++" "" ehi’dme 
Beschwerde .. +++ scha’kwa 
Better ® firä’sch (Biri’r) 
Bettwäsche .. +++» milajä’t el-firä’sch 
Decke „user + gha’ta 


Doppel(betOzimmer ghu’rfa bißirire’n 


Einzelzimmer .... ghu’rfa bißiri’r 
wähid 

Empfang .....+»» istigbä’l 
EMZWÜ eenennnn makßü’r(a) 
Fahrstuhl ........ mi’Brad (asans?’r) 
Fenster occceac schibbä’k 
Frühstückszimmer. ghu’rfit futü’r 
Garten .u22222... BENE’NE „22 e. 
Gasthof ......... loka’ndit nöm 
Handtuch ....... fü’ta 
Hausdiener, ,..,,. ehaddä’m 
Heizung .,,,..,,. tadfi’?e 

ı Hof j........... hösch 
Hotel „,,,,,..,., fu'nduq 
Hoteldirektor Pr 
Jugendherberge 


Bad 


Kleiderbügel....»- 


Kleiderschrank ... 
Klingel 
Matratze .... 
Moskitonetz 


..... 


Speisesaal ......- 
Spiegel 
Steckdose 


„m. ren 
eure 


Tür 


Ungeziefer 


unsauber......... 
Vorhang 
Waschbecken .... 


Zimmer .ssrrce nr 


Zimmerkellner.... 


Zimmermädchen 


+». böt esch-schabä’b Zimmerschlüssel .. 


schamma’®it el- 
huda’m 


dulä’b el-hudü’m 
ga’raß 
fa’rsche 
namußi’jje 
penßiö’n 
bawwä’b 
nißä’b (fatü’ra) 
ka’naba 
Ba’lit akl 
mirä’ja 
bri’sa 
ku’rßi 
mirhä’d 
Bi’llim 
baqschi’sch 
bäb 
hascharä’t 
misch nidi’f 
Bitä’r 
nöd ghaßi’l 
ghu’rfa (ö’da) 


farrä’sch 


. ehaddä’me 


mudi’rel-fu'nduq Zimmernummer... ni’mrit el-ö’da 


miftä’h el-ö’da 


kalt hammä’m er 
Warm ba’rid yu 
Hesse da’fi 35h 
1 
Damen lir-rigä’l Je) 
Direktion ne En 
Empfang 0a ra DE 
Stoßen! istigbä‘] Ju! 
Ziehen! i’dfa* (el-bä’b) (UI) ai! 


schidd (el bä’b) (UI) ax 


pr 


Restaurant, Cafe und Selbstverpflegung 


Können Sie mir ein gutes (billigeres) 
Restaurant empfehlen? 


Wo kann ich gut und nicht zu teuer es- 
sen? 


Ist dieser Platz (Tisch) besetzt? 


Herr Ober, die Speisekarte bitte! 

Ich möchte das Menü zu ... 

Bringen Sie mir bitte ... 

Ich möchte ä la carte essen 

Ich möchte nur eine Kleinigkeit essen 
Ich muß Diät essen 

Ich bin magenleidend 

Ich esse kein Fleisch 

Das ist mir zu schwer 

Was ist fertig? 


Ich möchte etwas essen, was sehr schnell 
geht 


Wie lange wird es dauern? 


ir Wein können Sie mir empfeh- 
en? 


Haben Sie offenen Wein? 
Ich möchte ein großes (kleines) Glas 
Gut (schwach, mittel) gebraten 


Nehmen Sie das zurück! 

Ich habe es nicht bestellt 

Ich möchte mich beschweren 

Die Rechnung bitte! 

Ist die Bedienung miteinbegriffen? 
Sie müssen sich geirrt haben 

Das ist für Sie 

Hallo, Herr Ober! 


Können Sie mir eine Spezi lit 
Hauses empfehlen? AINREHREE 


Auf Ihr Wohl! 
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mu’mkin tiqu’lli ä’le ma’tam [ku. 
wa’jjißj [reshi’B]? 
fen el-wä’nid jä’kul kuwa’jjißB wa 


. misch ghäli 


[el-makä’n de fä’di] let-tarabe’se di 


- fa’dije]? 


jä garßö’n li’Btit el-a’kl min fa’dlak! 
a’na äus a’kle muhadda’da bi ... 
gi’bli min fa’dlak ... 

a’na ä’kul min el-li’Bta 

a’na äus ä’kul ha’ge ehafi’fa baß 
a’na ba’*mal reschi’m 

a’na ajjä’n bil-mi’*de 

a’na mä baku’lschi la’hme 

da tiqi’l ale’je 

a'ndak & gä’his 

äus hä’ge biti’ehlaß bißu’ra* 


hatta’wil keti’r? 


aj nü’* min en-nebi’d tinßa’hni bi? 


a’ndak nebi’d maftü’h? 
äus kubbä’je [kebi’ra] [Bughajja’ra] 


mihama’rra [kuwa’jjiß] [ehafl’f, nuß u 
nuß] 


ehud da tä’ni! 

a’na mä tala’btisch da 

ll’je scha’kwa 

il-hiBä’b min fa’dlak! 

il-ehi’dme da’ehlu? 

i’nte lä’sim tikü’n ghalä’tt 

da li’k 

jä garßö’n! 

fi hä’ge maehßü’Ba bitita‘*mal hi’ne? 


fi sihhi’tak! 


Abendessen ....+- a’scha 
Aschenbecher .... taqatü’ga 

Brot ers reree .ö’sch 
Brötchen...» +++» sö’sch Bugha’jjar 
Butter „rer e re + si’bda 
Eier... rer r+ bed 

Essig .. rs r er ehall 

Fett „our son 00... dihn 

Flasche .....+++- isä’sa 
Frühstück ....»:»- futü’r 

Gabel ...+ü eins» schö’ka 
Gaststätte .... +. - ma’t"am 

- vegetarische .... — ehudä’r 
Gebäck „u. maehbusä’t 
gebacken .......- ma’ali 
gebraten ........ miha’mmar 
Gedeck ......... Berwi’ß Bu’fra 
gekocht. ......... maßlü’q 

GE aan schi’li 

= 2° DESBEREEE N, kubbä’je 
11 BR a’Bal 

Kallee ;...424045 qa’hwa 
Kännchen ....... ba’krag 
Karafle ....,..... dö’raq 

1 VIER gi’bne 
Kellner(in) ....,.. garßö’nla] 
Kuchen ...,..... gatö’ 
Di... ma»lä’ga 
Marmelade .,.,,, mira’bba 
Meni ........... a’kle muhadda’da 


Messer ...... ... sikki’ne 
MUCH sus 0u004; la’ban 
Mittagessen ..... gha’da 

6) RR set 

Pfeffer .......... fi’ifil 

POrHiiOR ru wähid ta’baq 
DH riesen nidi’f 
Restaurant ...... ma’t"am 
SABNR ; sc. 00 ai’schta 

Salz ssussussn0o« malfi 

BAUER us thineree mi’sis 
Schlagsahne ..... krem schanti’ji 
schmutzig ......- wi Bieh 

Senf :....sturs.uel mußta’rda 
Serviette ......-- fü’ta 

Soße, Sauce ..... di’mqa 
Speisekarte .....- li’Btit akl 

BÜR 20 seseneennun ni’lü 


(eine Tasse) Tee . [fi'ngall schä’j 


Teesieb ......:.+- ma’ßfa schä’j 
Teller :uuosen.e Bahn 
Tisch. ...urr seo >.e Bu’fra 
Tischtuch .....+- ma’frasch 
Torte HI to’rta 
Weinkarte ....++- li’ Btit 
maschrubä’t 
Wurst see er ee BoBi’ß 
Zahnstocher ...:- ehilä’l 
Zitrone verrerer lamü’n 
Zucker .. «sr r +: Bu’kkar 


2 Agypt.-Arabisch 


Konditorei halawä’ni Pk. 
Lebensmittel ma?kulä’t Sys 
Selbstbedienung j’ehdim na’fBak hing 
vn aa’hwa 
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Speisen und Getränke (N: 


Vorspeisen und Hauptgerichte 


Vorspeisen muschahhijä’t 


U PET Ba’mak taräbl’n Krabben ....:.... gamba’ri 
Artischocken ..... eharschü’f Krebse .......... Baratä’n 
Austern. neunsen Btri’dja Kaviar aecenecen. kawiä’r 
Fleischsülze ...... lahm schile’ Sardellen (Sardinen) anschü’ga 
Gurken nn: ehijä’r Schinken ........ schambö’n 
Hummer ........ kabu’ria Wurst „..33.,% Boßi’ß 


Suppen esch-schu’rba 


Fleischbrühe...... ma’raqit la’hma Erbsensuppe ..... schu’rbit bißi’lle 
-mit Ei......... - bilbe’d Fischsuppe ....... schu’rbit Ba’mak 
San DIENEN en FBER SERIE Gemüsesuppe .... schu’rbit ehudä’r 
- mit Reis ....... — bir-ru’ss 
Hühnerbrühe ..... schu’rbit firä’eh 
BORDBE una ens schu’rba 
Bohnensuppe nn 'schurbft fefurliia Linsensuppe ..... schu’rbit adß 
Fische aßmä’k 
Barbp 2,4045 barbü’n Scholle ......... Ba’mak mü’ßa 
Barseh 24.5, 50044; fareh (ni’li) Seefisch ......... Ba’mak ba’hari 
Hering .........: ri’nga Süßwasserfisch.... Ba’mak na’hri 
ET. 7 PRRNERE Balmö’n Thunfisch EN Ba’mak tü’na 
Makrele ..,.,.,,, Ba'mak makarö’na Tintenfisch ...... Bobbe’d 
Fleischspeisen luhü’m 
Braten ..,......, miha’mmar | BE filö’ 
Hammelbraten.... dä’ni miha'mmar Frikassee ........ frikaße’ 
Kalbsbraten ,,.,,, agä’limiha'mmar Gulasch ......... gu’lasch ma’garl 
Lammbraten ..,,, 0’si miha’mmar 3. VE mueh 
Rinderbraten ,,,,. ba’gari miha’m- Kotelett ......... koßtale’tta 
mar Leber ses seccıds ki’bda 
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Lendenstück. ...» 5 


Hitta min böt el- Rostbraten lahm ma’schwi 


nn. Roulade ......... rulä’d 
Nieren „sr. ++ ... kalä’wi Rumpsteak ...... rumßtök 
Pastete Pe, fiti r Schnitzel (Wiener) ißkalo’b 
Ragout .eeceenes ja’ehni (wijinwä’s) 
Rindfleisch gekocht lahm ba’aari Zunge . 22 Wor 40% lißä’n 
maßlü’a 
Geflügel tujü’r 
Backhuhn........ firä,ch Hohe ossoonesas“ fa’reha 
mihamma’ra Cam Cine 
Ente .uusueeeneen batt Puter 2oceeeeeee dik rü’mi 
Fasan .. iu. di’k ba’rri Taube 4. hamä’m 
Eier bed 
Ei ...1:.mdsänns bE da Eierkuchen ...... omle’tt 
— gekochtes". ... .. — maßlü’ga Spiegelei.......-- bed ma’ali 
ee -na’jja 
X 


Speisen und Getränke (ID: 


Beilagen, Nachtisch und Getränke 


Bratkartoffeln .... batä’tiß 


Salzkartofieln .... 


mihamma’ra 
batätiß maßlü’ga 


Kartoffeln batä’tiß 
Kartoffelbrei 
Pommes frites 


Dar Er ur ur? 


Gemüse ehudarä’t 


Artischocken ..... eharschü’f Kürbis........... 
Blumenkohl ...... aarnabi’t Linsen........... 
Champignon...... schambijö’n Rosenkohl ....... 
FOR 120 9 100 bißi’ll 

ErbBeN “ £ Sauerkraut ...... 
Fenchel ......... scha mar 

% AR , Spargel ........». 
Grüne Bohnen . faßu’lja eha’dra len 
Gurken......:... ehijä’r Tomaten ...3d34 
Karotten ........ ga’sar Weißkohl ....... 
Kohlrabi......... lift Zichorie ........ 
Enns gargi’r Zwiebel ......... 


. Ba’latit hindi’ba 
Ba’latit ehijä’r 
. Ba’latit tamä’tim Rote-Rüben-Salat . 


Salate Ba’lata 


Kartoffelsalat 
Kopfsalat 


Nachtisch el-hi’lu 


kr&’ma Speiseels......... 
gi’bna Torte 
- Schafskäse ..... LK 
— Ziegenkäse .,.., gi’bna ma’®is DES ARDORIDE I 2255 
Kompott.....,..... kompö’t — Obsttorte ...... 
Omelett .......... omle’tt Omelett 
Pudding ..,.,,..., pu’ding “PORHIe Hat 
Obst el-fawä’kih 
Ananas ...,..... ananä’ß Kirschen... ....... 
71. [VOR tuffä’h Mandarine ...... 
- Granatapfel ,,,, - rumä’n Mandeln ........ 
Apfelsine .,,,,,,, burtugä’n Melone.......... 
Aprikose,,,,...,, mi’schmisch — Wassermelone 
Banane .,,,,, ,.. mös Nüsse ...... 
. era kommi’tra - Haselnüsse ..... 
_ 1.7 |, VO ba’lahı Pfirsich ......... 
rg IE frau’la Pflaume 
GÄBE eo EN AMlaintrauk 
13 ... tn Weintrauben ..... 


pure’ 


. pomfri’t 


qa’r® kü’ßa 
adß 

kurü’mb 
Bigha’jjar 
kuru’mb mi’sis 
aßpa’ragaß 
Babä’nieh 
tamä’tim 
kuru’mb a’bjad 
schiko’rja 
ba’Bal 


Ba’latit batä’tiß 
Ba’latit eha’BB 
Ba’latit ba’ngar 


schila’tti 

to’rta 

to’rta bil-lö’s 
to’rta bifawä’kih 


omleftt 
bilmira’bba 


krös 
jüß-efe’ndi 
lös 
schammä’m 


. bati’ch 


gös 
bu’ndua 
ehöch 
baraü’a 
“j’nab 


ä 
Alkoholische Getränke u n 
Helles Bier... .... bi’ra far, Set AL ruhe 
Dunkles Bier... ., bi’ra 8ha’maa ee Schamba nja 
Likör ......., ... lik&'r anntwein,,,.,,. bra’nd; 
Rotwein ....., “. nibl’d a’hmar EL te kom 
Weißwein ......, nibi’d a’bjad Weinbrand in, konjä’k 
Alkoholfreie Getränke Maschrubä’t ghar Tuhi’jje 
Kallee „„..... qa’hwa = 
E a trennen 
- mi ‚= ESPREREER - 
Ri Be iz en ” amarindensaft , ap, tamrhi’ndi 
. Kakao........... kaka’u > Traubensaft .... aßl'r sj'nab 
Schokolade ....., schokola’ta — Zitronensaft “+ aBi’r lamo’n 
Zee. Sc schä’j Limonade.,...... lemunä’ta 
Fruchtsaft ....... aßi’r Milk ea la’ban 
Apfelsaft ....,. aßi’r tuffä’n Wasser ......... ma’jje 
- Apfelsinensaft 


-. aßi’r burtugä’n - Mineralwasser .. ma’jje ma*deni’jje 


Ägyptische Spezialitäten 


ee reife Datteln 

ba’latı Bamä’ni "*+.... gelbe Datteln 

ba’lahı saghlü’l ......... rote Datteln 

le. PEPSREREREIERGEE Bamja (orientalisches Gemüse, gekocht) 
baglä’ma 


ua ES EZ ee 


Pastete aus Blätterteig, mit Syrup oder Honig über- 


gossen k 
ü hte (Auber- 
bidingä’n ma’schoi...... mit Reis und Fleisch gefüllte Eierfrüchte 
inen) 
. . . . . s „ S bohnen mit Butter 
fül mida’mmiß bis-si’"bda. gedünstete Sau 
hama’m ma’schoi ...... Taube vom Grill östet 
a ZEPPRERRE Hammel- oder Kalbfleisch am Spieß ger 
kabä’h hallla.........., Tomatenklößchen ee resume 
ko'fta maschwi’jje.,,.... Ägyptisches Beefsteak (am Spieß g 
Ph) Mandeln und Nüssen) 
kond’fa bjgi’schta . Art Nudel-Auflauf (mit Sirup, 
Ar mit Schlagsahne - 
ad. PORN "22... Mango (beliebtes Steinobs ker und Nüssen 
Mehalabitjje „2.2... Milchreis mit Rosenöl, n BT 
Meluchiija .,.. een. Meluchilja (ägypt. Gemüls 
m LIT PER RR ‚ Schmorfleisch 
alatit Bargi’r arten Kressensalat ilch mit Knoblauch) 
Sa’latie la’bancaccın... „. Milchsalat (‚Sauerm 


Körper- und Kleiderpflege 


Wo ist hier ein Friseur (Damenfriseur) ? 
Haarschneiden bitte! 


Schneiden Sie mir das Haar hinten kurz, 
aber vorn nicht zu viel! 


Haarwaschen bitte! 


Ich möchte eine Dauerwelle bitte! 


Waschen und legen bitte! 


Eine Gesichtsmassage bitte! 

Maniküre (Pediküre ) bitte! 

Rasieren bitte! 

Ich möchte die Haare färben lassen 
Wie lange muß ich warten? 

Das muß gereinigt (gefärbt) werden 
Ich möchte dies repariert haben - 

Die Sachen müssen gewaschen werden 


Bitte vorsichtig (und nur lauwarm) 
waschen 


Würden Sie mir bitte 

- diesen Anzug ausbürsten 
- diese Bluse bügeln 

- dieses Kleid waschen 

- diesen Knopf annähen 

- diese Sachen waschen 

= diese Schuhe besohlen 


- an diese Schuhe neue Absätze 
machen 


- die Schuhe putzen 


- die Strümpfe stopfen 


Bitte den Kragen (die Manschetten) 
nicht stärken 


fen hi’ne [hallä’q] [hallä’q eB-Bittarg), 
äus aqu’BB scha’eri! 

qußßi’li scha’*ri Bigha’jjar min 
lä’kin min qodä’m misch keti’r! 


War; 


äus a’ghßil [scha’eri] [ler-rä’ß] ! 
äu’se ama’wig scha’erj! 


äu’se a’ghßil scha’sri wa ama’oig 


_ bil-ma’jje! 


äus tadli’k wisch! 

äus [maniki’r] [pediki’r]! 

äus a’hlaq da’ani! 

äu’se a’ßbugh scha’eri 

qadd-€’ lä’sim aßta’na? 

da lä’sim [jitna’ddaf] Litßa’bagh] 
a’na äus da jitßa’llah 

al-hagä’t di lä’sim titgha’Bal 


min fa’dlak ehud bä’lak wi’nta bitigh- 
Bi’Iha [bima’jja da’fje baß] 


mu’mkin 

-tifarra’schli il-ba’dle 

-ti’kwi il-blü’sa 

-ti’ghBil el-fustä’n 

- tieha’jjat is-surä’r 

-ti’ghBil el-hagä’t di 

- el-ga’sme di tira’kkib la’ha na’’l 


-el-ga’sme di tira’kkib la’ha ka’*b 
gedi’d 


-ti’mBah el-gi’sam 
-ti’rfi esch-scharä’b 


min fa’dlak matnaschscht’sch [il-ja’aal 
[il-aßä’wir] 


—.....en.. 


‚, Rammä’m 


fü’tit Nammä’m 


Brause .,.....,,, düsch 
Bürste ...,,, » fu’rscha 
Dauerwelle .,,,,. tamor’g 
mußtadi’m 
Friseur .......... hallä’q 


Haarfärbemittel An 
Haarnadel 
Haarschneiden ee 


Haartrockner 


Haarwaschmittel R 


Kölnischwasser .. 
Kopfwäsche ..,,,. 
Lippenstift 


Nagelfeile......., 
Nagellack........ 
Nagellackentferner 
Nagelschere 


Nähnadel ,,,,.... 
‚Reinigung 
Wäscherei 
Friseur 
Badeanstalt 
Parfümerie 
Schuhmacher 
Schneider 


Ba’brit scha’er 


. dabü’ß scha’sr 
. qaßß scha’ar 


arlit tagfi’f scha’ır 


. ma’ddit ghaßr’l 
scha’ar 


krem gild 
miqa’Bß gild 


mischt 


« kolö’nja 


ghaßi’l räß 
a’hmar schafä’jif 


lufafä’t tagsi’d 
scha’er 


tadli’k 

ma’jjit ghargha’ra 
ma’brad dawä’fir 
lak&’ dawä’fir 
musi’l dawä’fir 
miqa’BR dawä’fir 
ehet 


i’bra 


a LE Er e 


Rasierapparat , 
Rasierklinge 
Rasiercreme 


”"o0.., 


Rasierpinsel 


Rasierseife 


Rasierzeug 


Reißverschluß a 


müß 

krem hilä’ga 
fu’rschit hilä’ga 
Babü’n Nilä’ga 
adawä’t Hilä’ga 
Bu’Bta 


Sicherheitsnadel .. dabü’ß 
Schminke ...,... taswi’q 
Schnürsenkel .,.,, rubä’t gisam 
Schuhcreme ..... dahä’n gi’sam 
Schwamm........ iBfi'nga 

ein Stück Seife ... Babu’n 
Sonnenbrille .,... nadä’rit schems 
Sonnenöl 


Taschenkamm .. 
Taschenspiegel... 
Toilettenseife 


Toilettenpapier ., 
Waschlappen 


m... 


Waschpulver 


..o... 


Wasserglas......, 
Wimperntusche ., 
Zahnbürste....... 


Zahnpasta 


tandı’f 


maghßa’la 
hallä’q 


hammä’m 


attä’r 


gisamä’ti 


chajjä’t 


söt schems 


. mischt lil-g&’b 


- ‚mira’ja lil-ge’b 


Babü’n tuale’t 


. wa’raq kabine’ 


ehi’rait tandi’f 
maßhü’a ghaßi’l 
kubbä’jit ma’jja 


. kußil (rime’)) 


fu’rschit aßnä’n d 


ma®gü’n aßnä’n 


Im Laden 


Wo kann ... ich kaufen? 

Gibt es ein Spezialgeschäft für ...? 
Zeigen Sie mir bitte etwas anderes 
Die Form (Farbe) gefällt mir nicht 
Das ist sehr viel (wenig) 

Ich möchte ihn (sie, es) anprobieren 


Können Sie das an meine Adresse 


schicken? 

Das ist alles 

Das genügt 

Packen Sie alles zusammen! 
Eine Quittung bitte! 

Bitte entwickeln Sie diesen Film! 


Ich möchte je einen Abzug (je eine Ver- 
größerung) 


Maße und Gewichte 


..-.......n... nn nn nenne. 


LADEN ein Meter / ein halber Meter 


„m... 0.00% 


.»..—.. 0.1, — oe eo EEE EEE. 0 


JE Päckchen / Paket 
Dose / Rolle 
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fön mu’mkin aschti’ri ...? 

fi hi'ne maha’ll manßo’g |; u. 
warrl’ni min fa’dlak hä’ge ta’nje 
[esch-scha’kl] [el-1ö’n] mä jitgibnt’sch 
da [keti’r aa’wi] [schuwa’jje] 

a’na äus a’*mal brö’ya 


ti’adar ti’b*t da ä’le "inwä’ni? 


da kull hä’ge 

kifa’je ki’dde 

liff el-hagä’t di kulla’ha ma’ ba’ıqı 
il-fatü’ra min fa’dlak | 

min fa’dlak hamma’dli el-fi’Im da! 


a’na äus min kull wa’hde [nu’ßcha] 
[tekbi’r] 


magaji'ß wa ausa'n 
mit gräm 

tumn ki’lo 

[wä’hid] [nuß] ki’lo 
rub® Jitr 

litr / nuß litr 

teleti'n Bantime’tr 

metr / nuß metr 

tard Righa’jjar / tard 
i’Ibe / la’ffa 

isä’sa (Bighajja’ra) 
unbü’ba / kiß (ortä’ß) 
schuwa’jjit hi’tta / hi’tta 
gös 

da’ßta 


metr mura’bba*® 


tiskä’r 


Andenken.....» es Mütze .....2.... taqi’jie 
Ansichtskarte. .... kart postä’l Nachthemd....... aamI’ß nöm 
Anzug..».-- zuee.. ba’dle Notizbuch........ musaka’rit geb 
Armband .......- iBoi’ra Papiertaschentuch. mandi’l wa’raq 
Badeanzug ....... majö’ Pfleifentabak ..... duehä’n bi’ba 
Badehose ......»- majö’ Portemonnaie .... kiß 
Badekappe....... a’ßba 10: PER SER ta’man 
Bademantel ...... bu’rnuß Regenschirm ..... schamßi’jje 
Bielstilt „sunciuass qa’lam rußä’ß Reißverschluß .... Bu’ßta 
Bluse..... atmet blü’sa RICK rsunessas gone’lla 
Briefpapier ...... wa’raq gawabätt Sandale ......... Ba’ndal 
Brieftasche ...... mahfa’dit fulü’ßB Schal ........... schä’l 
Briefumschlag .... sarf Schlafanzug ..... bischä’ma 
Büstenhalter...... Butijä’n Schlüpfer ........ kilo’tt 
Damenbinde ..... rubä’t ned N) WE ga’sme 
Farbfilm ........ film mila’owin Socken .......... scharä’b 
Feuerzeug........ wallä’* Spielkarten ...... kutschi’na 
Filterzigarette .... Biga’ra bil-fi’ltr BI 1 ae qumä’sch 
Füllfederhalter ... qa’lam hibr Streichhölzer ..... kabri’t 
5 ORDER e hisä’m Strümpfe ........ scharä’b 
Handschuhe ..... guwa’nti Strumpfhalter .... rubä’t scharä’b 
Handtuch ....... fü’ta bihammä’le 
Hemd .......... aqami’ß Tasche .......... geb 
3 (1 bantalö’n — Handtasche .... scha’ntit id 
-Kniehose ...... bantalö’n Taschentuch ..... mandi’l 
qußa’jiar Inte... ccm Hi’br 
21. RER barni’ta Unterhemd....... fane’lla 
Kleidung ........ malä’biß Unterrock ....... gone’lla tahtani’jje 
5 RE surä’r Zigarette ........ Bigä’ra 
—- Druckknopf . kabßü’na ZIENITE „...454:. Bigä’r 
Kragen ...4.22... jä’qa ZWIIN see eeeeann chet 
Buchhandlung makta’be Er 
Blumenhändler maha’ll is-suhü’r BES: an 
Lebensmittel ma? kulä’t Syst y 
Feinkosthandlung maha’ll biaä’le U je 4 
Milchgeschäft labbä’n ou 
Lederwaren maha’ll gulü’d Sy» )8 
Schuhgeschäft maha’ll ahısi’je Lin] je 
Kaufhaus maha’ll tugä’ri se je 
Süßwaren halawijjä’t Sl ya 
Obsthändler fekahä’ni us 
Optiker maha’ll nadarä’t bla je 


Behörden, Büros und Banken 


An der Grenze 
Soll ich den Koffer aufmachen? 


Ich habe keine zollpflichtigen Sachen 
(nur persönliche Dinge) 


Öffnen Sie den Koffer! 
Das ist zollpflichtig 


Wieviel muß ich bezahlen ? 


Geldwechsel 
Wo kann ich Geld wechseln ? 
Wechseln Sie mir bitte! 


Wie ist der Kurs für ...? 


al-hudu’d 
lä’sim a’ftah esch-scha’nta? 


mä andi’sch [ha’ge tistiha’q ale’ 
gamra’ka [listimä’li el-chäße] 


i’ftah esch-scha’nta! 
da jistaha’q ale’ el-gamra’ka 


lä’sim a’dfa* käm? 


taghjü'r el-fulu'ß 
fen a’adar agha’jjar fula’ß 
ghajja’rli min fa’dlak 


es-si’®r li... käm? 


Die ägyptische Währung 
1 ägyptisches Pfund 

100 Piaster 

1000 Mellim 


el-u’mle el-maßri’jje 


el-gin@’ el-ma’Bri jißä’wi 
mit qi’rsch 
alf melli’m 


Auf der Polizei 


Ich möchte eine Anzeige erstatten 
Man hat mir ... in ... gestohlen 
Verständigen Sie bitte mein Konsulat! 
Haben Sie Zeugen? 


Auf der Post 
Ich brauche Briefmarken 
Diesen Brief bitte einschreiben 


Ich möchte ein Telegramm (mit Rück- 


SS antwort) aufgeben 
- 


Ich möchte eine Verbindung mit .., 
Hallo, wer dort? 

Die Nummer ist besetzt 

Der Teilnehmer antwortet nicht 


Rufen Sie noch einmal! 
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fil-boli’ ß 

a’na äus a’*mal balä’gh 
jitBa’raq mi’ni ... fl... 

i’ehbir min fa’dlak aunßulijje’ti! 
a’ndak schuhü’d? 


Fil-po'ßta 
mahtä’g tawä’bi« 


el-gawä’b da mißö’gar min fa’dlak 


a'na äus a’bet talligrä’f [chä’liß u’grit 
er-ra’dd] 


“ Aus atke’llim ma’» 


halö’ min bijitke’llim? 
en-ni'mra maschghü’le 
en-ni’mra mä bitru’ddisch 


i’drab ma’rra ta’nje! 


dr. 


Absender 
Adressats. rer. 
Adreßbuch 
Adresse... rer r +. 
Ausland 
Ausweis 


. een“ 


Brief 


Devisen. ..... ++: 
Devisenerklärung.. 


Dolmetscher...... 


Drucksache 


Eilbrief.......... 


Einschreibebrief... 
Ferngespräch .... 


Formular 
Gebühr 


ororeneeee 


Konsulat ,,.,, le 
Kreditbrief 


Deutschland 
Österreich 
Schweiz 
Grenze 

Zoll 
Briefkasten 
Geldwechsel 
Polizei 
Postamt 


..0r0.0. 


mu’rBil 
mu’rßal ile’ 
deli’ anawi’n 
unwä’n 
bilä’d ba’rra 


tahai’q u 
schaehßi jje 


Bafä’ra 

gawä’b 

wa’raqit po’Bta 
tarieh 

u’mle agnabi’jje 


iqrä’r u mle 
agnabi jje 


targumä’n 
(muta’rgim) 


ma’tbusä’t 


gawä’b 
musta’*gil 


gawä’b mißö’gar 
muha’dße 
eharigi’jje 
istimä’ra 


muhtawajä’t 
dä’chil el-ba’lad 
qunßuli’jje 
gawä’b de’fas 


Luftpost beri’d ga’wi 
Name und Vorname el-i’ßm bil-kä’mil 


Ortsgespräch .... muha’dße 
mahalli’jje 
Päckchen ........ kard Bigha’jjar 
PAR sun esenies tard 
Porto 4... uses u’grit beri’d 
Postamt ......... ma’ktab beri’d 
Postanweisung.... hiwä’lit beri’d 
Postkarte ....... taska’ra 
postlagernd ...... mahfü’s 
Polizeiwache ..... aißm boli’ß 
Polizist .......3.- ++. schu’rti 
Reisepaß......... baßbö’rt (gawä’s) 
Registrierung..... taßgi’l baßbo’rt 
Reisescheck ..... schek (Ba’fari) 
Schalter ........- schibbä’k 
Telefonbuch ..... da’ftar telefö’n 
Telefonnummer .. ni’mrit telefö’n 
Telefonzelle ..... ka’bi’na telefö’n 
Telegramm..... .. taligrä’f 
- mit Rückantwort - ehä’liß u’grit 
ar-ra’dd 
Unterschrift ...-. i'mda 
Visum... .ürKiaa» wi’sa (ta?schi’ra) 
Touristenvisum ... ta?schi’rit Bijä’ha 
Wechselkurs ..... Bi’er aß-Ba’rk 
Wechselstube...... Barrä’f 


tachli’B gu’mruk 
iqrä’r gumru’ki 


Zollabfertigung ... 
Zollerklärung ...- 


almä’nije 
en-ni’mße 
Bwi’ßra 
hudü’d 
gu’mruk 


Bandüu’q gawabä’t 


Barf 
boli’ß 


ma’ktab beri’d 


Erste Hilfe 


Können Sie mir einen guten Arzt (Spe- 
zialisten für ...) empfehlen? 


Wann hat er Sprechstunde? 

Wo ist die nächste Apotheke (Unfall- 
station)? 

Welche Beschwerden haben Sie? 

Ich habe ... 

Ich habe hier Schmerzen 

Ich habe Magenschmerzen 

Ich habe keinen Appetit 

Ich habe mir den Fuß verstaucht 

Ich habe mich erkältet 


Ich möchte (brauche dringend) ein 
Mittel gegen ... 


Wann soll ich wiederkommen? 


Wann (Wie oft) muß ich das ein- 
nehmen ? 


ti’adar tiqu’lli ä’le wähid (tabi’b 
kuwa’jjiß] liehtißä’ßj fi #17 

sija’ttu eß-Bä’* käm? 

fen ei [agsachä’ne] [maha’stit el. 


ıB*ä 

bitischtiki min &? 

a’ndi ... 

a'ndi wa’ga* hi’ne 

a’ndi wa’ga* fil-mi’*de 

mä andi’sch schahi’je lil-a’kI 

ri’gli mamlü’cha 

a’ndi bard 

a [äus] [mahtä’g darü’ri] da’wa 
id. 


i’mte lä’sim a’gi ma’rra ta’nje? 
[i’mte] [käm ma’rra] lä’sim a’chud da? 


Krankheiten amr2'd 


Blinddarmentzün- 
dung . ....5,.5.83, iltihä’b el-a’swar 
Blutung.......... nasi’f 
Blutvergiftung .... taßa’mmum 
da’mawi 
Bruch (Unterleib). fitä’q 
Cholera ......... ko’lera 
Durchfall ........ ißhä’l 
Gallensteine...,.,.. ha’ßoa fil- 
marä’ra 
Gelbsucht...,..... jaragä’n 
Geschwür ....,.. qu’rha 
Grippe .......... influwe’nsa 
Halsschmerzen ..,. wa’ga* fis-sö’r 
Herzinfarkt ,,,,,. Ba’kta qalbi’je 
Hühneraugen . kä’llu 
Husten .,,,,,,.,, ko’fiha 
Insektenstich ,,,,, qa’rßit hascharä’t 
Ischlas „,,,,,,.,. *“i’ra en-ni’ßa 
Knochenbruch »... kaßr 
Kopfschinerzen ,,, wa’ga* fir-rä’ß 
Krampf ,,,,,, .. tascha’nnug 


M Agenschmerzen, : 
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wa’ga* fil-mi’rde 


Nasenbluten...... nasi’f a’nfi 
Ohnmacht ....... ghaschajä’n 
Pocken ......... gi’dri 
Rheumatismus ... rumati’sm _ 
Schlaflosigkeit ... a’rak 
Schlaganfall ..... no’qta 
Schlangenbiß . qa’rBit ta*bä’n 
Schnupfen ....... sukä’m 
Schwindel ....... do’eha 
Seekrankheit . dawä’r el-ba’fir 
Sodbrennen ...... haraqä’n (mi’’de) 
Sonnenstich ...... da’rbit schemß 
Untall iu 8... ha’dße 
Verbrennung ..... hara 


Verdauungsstörung qaußr hadm 


Vereiterung ...... taqa’jjuh 
Vergiftung ....... taßa’mmum 
Verrenkung ...... malch 
Verstopfung ..... imßä’k 
Wunde, Ver- 

letzung 22 222..5 . garh 
Zahnschmerzen ., ca’ga* aßnä’n 


Abführmittel ... +» da’wa mu’ßhil Mandeln ........ 
Anfall unserer es nö’be Muskel issue 
ansteckend ...++- mu’*di Net su. EN 
Apotheke .... +++» agsaehä’ne Nieren ......... j 
Arznei...rrreee: da’wa Operation........ 
Binde ..... +++ ++ rubä’t Pflaster. . inu.0..; 
Blinddarm .....-» a’war Plombe.......... 
Blut..2eeseser 0.0 dam Pole „:00.004000% 
Blutdruck. ....»-» daght dam Bet adene sen 
Brandsalbe.....-- ma’rham lil-ha’rq KRöntgenbild ..... 
Darm .. +... . + mußrä’n Kalle Jen adramt, 
DE „<uurs cs 00. reschi’m Schilddrüse z..... 
Entzündung .....- iltihä’b Schlafmittel ..... 
Fieber .......,0.. hu’mma 
Gillb.uuinsennen marä’ra Tablette ......... 
Haz ......sf aalb Temperatur ...... 
Klinik .uaessee-- (aißm) Thermometer ..... 
mußta’schfa Tropfen ........- 
Knochen .......- adm Umschlag........ 
Körper ........+. gißm Untersuchung..... 
krank... u ajja’n Urin. NR8i 
Krankenhaus ..... musta’schfa Verband ......... 
Krankenwagen Bajiä’rit il-ißeä’f -Notverband..... 
Leber .......5. . ki’bde Verletzung .....:. 
Luftröhre aa’ßaba hawäPi’je Watte .......... 


Apotheke 
Kinderarzt 
Sprechstunde 
Zahnarzt 


Hals-, Nasen- u, Ohren- 
arzt 


Frauenarzt 
Internist 
Chirurg 

Erste Hilfe 
Wartezimmer 
Unfallstation 


agsachä’ne 

tabi’b atfä’l 

wagt il-"ijä’de 

tabi’b aßnä’n 
ichtißä’Bi anf u’sun we 
hanga’ra 

tabi’b amrä’d ni’ßa 
tabi’b bä’tini 

garrä’h 

il-ißeä’f 


hu’grit intisä’r 
maha’ttit iß*ä’f 


lu’was 
a’dala 


la’sqa 


nabd 
rische’tta (wa’Bfa) 


Bu’rit ascha’* 
(Röntgen) 


ma’rham 
ghu’dda daraqi’je 


da’wa muna’o- 
aim 


harä’ra 
misä’n el-harä’ra 


I) 
Ay ol! „ıb 


dl ib 
cl» 
Sur! 
„last 2, m> 
Juri Aus 


Erholung; Unterhaltung und Vergnügen 


Wo bekommt man Karten für ...? 
Wann beginnt die Vorstellung? 

Wie lange dauert die Veranstaltung? 
Wann beginnt der Vorverkauf? 
Wann ist die Vorstellung aus? | 

Gibt es noch Karten für u? 


Haben Sie noch gute Plätze für ...? 


Welches sind die besten Plätze? 


Geben Sie mir bitte Karten für ... 


fen il-wä’hid jilä’gi tasä’kir Ii „» 
i’mta jibti’di el-a’rd? 

aadd-E’ bittä’wil el-ihtifä’]? 
i’mte jibti’di el-ha’gs? 

i’mte jinti’hi el-ard? 

fi li’BBa tasä’kir li ...? 


a’'ndak li’ßßa mahallä’t kuwajji’ße 


14,7 
a’nhum a’hßan mahallä’t? 


iddi’ni min fa’dlak tasä’kir li ...? 


Ich möchte ... Karten für ... vorbestellen a’na äus a’hgis ... tasä’kir li ... 


Bis wann muß ich die Karten abholen? liha’dd 


Sind die Plätze numeriert ? 


i'mte mu’mkin a’ehud et- 
tasä’kir? 


hal el-mahallä’t minama’rra? 


Ich möchte diese Karten umtauschen a’na äus [agha’jjar] [aru’dd] et-tasä’kir 


(zurückgeben) 

Läuft der Film in Originalfassung ? 
Hat der Film Untertitel? 

In welcher Sprache? 

Es gibt nur noch Karten für ... (zu ...) 
Es ist alles ausverkauft 

Kann man hier 

- einen Badeanzug 

- eine Badehose 


—- ein Handtuch 
leihen ? 


Wie tief (warm) ist das Wasser? 


hal el-fi’Im nä’tiq fi logha’tu? 
hal el-fi’Im muta’rgam ? 

fi a’nhu lo’gha? 

fi tasä’kir baß [li ...] [bi ...] 

mä fisch tasä’kir 

mu’mkin hi’ne il-wä’hid jia’ggar 
- majö’? 

- majö’? 


- fü’ta (baschki’r) ? 


aadd-&’ [ghöt] [harä’rit] el ma’jja? 


r [2 


Wie weit darf man hinausschwin i j 
ımen? ligha’jit fäön z ini ä’n: 
- fön mu mkin il-wä nid 


Ich möchte ein Kamel (einen Esel, ein a’na äus aß 


Auto, ein Boot) mieten 
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Ji*ö’m 


MR ta'’a . u; 
arabi’jje, ma’rkib] [ga’mal] [humä r, 


— Paddelboot 
— Ruderboot 
— Segelboot 
Boxkampf 

Eintrittskarte ....- 
Fischfang 
Freilichtbühne .... 


.—  r..» 


(Fremden-)Führer . 
Fußball 


Garderobe 


Hockey......».--- 
Kabarett 


De Br EZ Br Ze Ze 


Kulturfilm 
- Liegestuhl 


m...“ 


LOEo ..550550% Rn 
Lustspiel........» 
Mannschaft 
Nachtlokal 


Nilbootrestaurant . 


Baden verboten 
Rundfunksendung 


Pyramide 


Sphinx 


‚ akwa’rium (höd 


Bamak) 

ri’hle 

hamma’m umü’mi 
scha’tt lil- 
istihmä’m 

ra’aqßa scharai’jje 
ma’rkib 

aärib Red eß- 
Ba’mak 

flü’ka 

ma’rkib tagdi’f 
ma’rkib biga’l® 
mulä’kama 
taska’rit duehü’l 
Bed Ba’mak 
ma’ßrach fi ha’wa 
at-ta’lq ; 
deli’! 

li’=b ko’rat el- 
qa’dam 


makä’n hifs el- 
malä’biß 


li’b golf 
lieb ho’ki 
kabare’ 


schibbä’k et- 
tasä’kir 


Bi’nema 

konse’rt 

film Baqä’fi 
kur’Bi lit-tamdi’d 
lösch 

rinä’je mudhi’ka 
fari’q 

kabar&’ 


ma’t:am *ä’im 


il-isä’* 


ha’ram 


10) 11: 
Operette ee 
Opernglas ......+ 


Pferderennen .... 
Programm ......: 


Rang .: 
Rasthaus 


Rennbahn 
Rettungsgürtel.... 


Ringkampf 
Schauspiel 
Schwimmbad 
Schwimmgürtel ... 
Spaziergang 
Spielkasino 
Stadion 


...... 
...r.. 
.. | | .rn.r 
. one. 


Taucher- 
ausrüstung 


Theater.........- 
Unterhaltung 


Vorstellungs- 
beginn 


Vorverkauf....... 
Wertsachen 
Wochenschau .... 
Umkleidekabine .. 


mamnü’® il-istiimä’m 


abul-hö’l 


o’pera 
‘ -.r,6r 


riwä’je ghinäi’jje 


nadä’ra 
muasa’mma 


Bibä’q ehel 
mahä’ll gula’ß 
birnä’mig 

Baff 

istirä’ha 
(re’sthaus) 
midä’n Babä’qa 
ehisä’m en-nagä’? 
istierä’d 
mußä’r!a 

riwnä’je tamßBili’je 


. hammä’m Biba’ha 


ehisä’m en-n*ü’m 
nu’sha 

kasi’no li’*b 
Bä’hat el-al®ä’b 
rijä’da 

mahä’ll raqß 


 adawä’t el- 


ghawwaßi’n 
tija’tru 


. taßli’jje 


bida’jit et-tamßi’l 

b&’® muqa’ddam 
aschjä’? Bami’ne 
el-ard il-iBbü’®i 


kabi’na litaghjl’r 
el-malä’biß 


ha’daf 
Birk 
gene’nit haiwanä’t 


— a r 
74 l Andenken 24/25 


ee Apotheke 28/29 
Arzt 28/29 
| ) Auskunft 6, 10 
Aussprache 2/5 
-, Autoreparatur 12 
Autoteile 13 


Badekleidung 25, 30/31 


ee Baden 30/31 
Bahnhof 9 

N Banken 26/27 
Begrüßung 6 
Behörden 26/27 
Beilagen 20/21 
Besteck 17 
Brot 17 


Cafe 16/17 
Camping 10/11 


Dampfer 8/9 
Datum 7 
Dauerwelle 22 
Drogerie 23 


Eierspeisen 19 
Einkäufe 24/25 
Eintrittskarten 30/31 
Eisenbahn 8/9 
Ersatzteile 13 

Essen 17-21 


ATS. 


Fahrkarten 9 
Fahrradpanne 12/13 
Farben 7 

Fische 18 
Fleisch(speisen) 19 
Flugverkehr 8/9 
Fotografieren 241/25 


een Frühstück 17 
Fundbüro 8 


za Gedeck 17 
uuununae Geflügel 19 
ef Geldwechsel 26/27 


© Gemüse 20 


Stichwortregister 


Gepäck 8/9, 14/15 
Getränke 21 
Gewichte 24 
Grammatik 4 
Grenzkontrolle 26 


Haarschneiden 22/23 
Hauptgerichte 18/19 
Hilfe 12, 28 
Hotel 14/15 


Jugendherberge 15 


Kartoffeln 20 

Kino 30/31 
Kleiderpflege 22 
Kleidungsstücke 25 
Konditorei 16/17 
Konzert 30/31 
Körperpflege 22/23 
Körperteile 29 
Krankenhaus 28/29 
Krankheiten 28 
Kurzwaren 23, 25 


Lebensmittel 17-21 


Maße 24 
Monate 7 
Motorschäden 12 


Nachspeisen 20/21 
Nachtlokal 31 
Nährmittel 20 


Obst 20 
Oper 30/31 


Panne 12 
Papierwaren 25 
Parken 11, 14 
Pension 14/15 
Polizei 26/27 
Post 14, 26/27 
Preise 6, 24 


Rasieren 22/23 
Rechnung 16 
Reinigung 22 
Reparatur 12/13 
Restaurant 16/17 


AR 


Salate 20 
Schalentiere 18 
Schiffahrt 8/9 
Schlafwagen 8/9 
Schneider 22 
Schreibwaren 25 
Schuhmacher 22 
Schuhpflege 23 
Sehenswürdigkeiten 10 
Speisen 16-21 
Sport 31 
Schwimmbad 30/31 
Suppen 18 


Tabakwaren 25 
Tageszeit 7 
Tanken 10/11 
Tanz 31 

Telefon 26/27 
Telegramm 27 
Textilien 25 
Theater 30/31 
Toiletten 9, 15 
Toilettenartikel 23 


Uhrzeit 6/7 
Unfall 12, 28/29 
Unfallstation 28/29 


Vergnügen 30/31 
Verkehrsmittel 8, 10/11 
Verkehrsschilder 11 
Verpflegung 16-21 
Verständigung 6 
Vorspeisen 18 


Wäscherei 22 
Wassersport 31 
Wild 19 
Wochentage 7 


Zahlen 7 

Zahnarzt 28/29 
Zahnpflege 23 
Zeitangaben 7 
Zimmer(suche) 14/13 
Zollkontrolle 26/27 
Zoo 3l 


——Das Polyglott-Reiseführer-Programm 


Polyglott-Reiseführer Bundesrepublik Deutschland 


Allgäu/Bayerisch Schwaben : Bayerische Alpen - Bayerischer Wald/Donauebene - Berlin 
Bodensee/Oberschwaben - Düsseldorf : Eifel - Franken : Frankfurt/Rhein-Main-Gebiet 
Hamburg - Harz/Hannover/Lüneburger Heide : Heidelberg/Nördliches Baden-Württemberg 
- Hessen : Hunsrück : Köln : Mosel : München : Münster/Münsterland : Nordrhein-Westfalen - 
Nordseeküste und Inseln : Oberbayern* : Oberbayern Ost - Oberbayern West - Ostseeküste - 
Pfalz/Saarland : Regensburg/Oberpfalz : Rhein : Romantische Straße - Sauerland - Schwarz- 
wald » Spessart/Rhön : Stuttgart/Schwäbische Alb ° Weserbergland - Travel Guide Munich 


Polyglott-Reiseführer Europa 


Belgien* : Brüssel : Bulgarien : Dänemark* : Dänische Inseln - Jütland : Kopenhagen 
Deutsche Demokratische Republik : England* : London* - Mit Jeans in London Mit- 
telengland/Wales - Nordengland/Lake Distrikt Schottland Südengland - Finnland Frank- 
reich*- Auvergne-Limousin - Bretagne - Burgund : Cöte d'Azur Elsaß undLoothringen - Fran- 
zösische Alpen - Französische Atlantikküste - Französische Pyrenäen - Korsika - Languedoc- 
Roussillon : Nordfrankreich - Normandie - Paris* - Mit Jeans in Paris - Provence ' Straßburg/ 
Vogesen - Südfrankreich - Tal der Loire - Griechenland* - Ägäische Inseln - Athen - Attika - 
Mit Jeans in Griechenland - Griechische Inseln - Korfu/lonische Inseln ° Kreta - Mittelgrie- 
chenland - Nordgriechenland - Peloponnes : Rhodos - Irland* ' Island - Italien* - Apulien/ 
Kalabrien - Florenz : Gardasee : Italienische Adriaküste - Italienische Riviera - Mailand - Mit- 
telitalien* - Neapel/Capri/lschia : Oberitalien* - Oberitalien östlicher Teil - Oberitalien westli- 
cher Teil - Rom* : Mit Jeans in Rom - Sardinien - Sizilien - Süditalien* - Südtirol/Dolomiten* - 
Toskana - Venedig Jugoslawien* - Istrien/Slowenien » Jugoslawische Küste - Nord-undMit- 
teldalmatien - Süddalmatien/Montenegro : Malta - Niederlande » Amsterdam - Holland* - 
Norwegen*  Österreich* : Burgenland : Kärnten Niederösterreich : Oberösterreich - Salz- 
burg - Steiermark - Tirol - Vorarlberg - Wien* Polen - Portugal* - Madeira/Azoren ' Algarve - 
Rumänien : Schweden* : Schweiz*: Nordschweiz/Zentralschweiz/Berner Oberland - Ost- 
schweiz/Graubünden - Tessin : Westschweiz/Wallis: Zürich Skandinavien* Sowjetunion 
- Leningrad - Moskau/Leningrad* - Moskau und Umgebung : Spanien* : Balearen - Costa 
Blanca - Costa Brava - Costa del Sol - Gran Canaria - Ibiza - Kanarische Inseln - Madrid/Zen- 
tralspanien : Mallorca” : Menorca - Nordspanische Atlantikküste - Südspanien - Teneriffa - 
Tschechoslowakei : Prag : Ungarn : Budapest - Plattensee (Balaton) 


Polyglott-Reiseführer Afrika 


Ägypten*-Kairo- Algerien K enia/Nordtansania - Marokko : Ostafrika*- Seychellen/ 
Madagaskar/Mauritius : Sahara* : Südafrika - Tunesien : Westafrika 


Polyglott-Reiseführer Amerika 

Nordamerika : Kanada : Kanada östlicher Teil - Kanada westlicher Teil: USA* - Florida - 
Große Seen - Hawaii : Kalifornien Neuengland-Staaten - New York : Mit Jeans in New York 
Ostküste USA - Rocky Mountains : USA östlicher Teil - USA westlicher Teil 


Mittelamerika : Bahamas Karibische Inseln* - Mexiko 
Südamerika : Argentinien/Uruguay Brasilien : Rio de Janeiro/Säo Paulo - Kolumbien 


Venezuela - Peru/Bolivien/Ecuador 


Polyglott-Reiseführer Asien 
Nahost: Israel* : Jerusalem ° Libanon : Saudi-Arabien/Emirate/Jemen : Syrien/Jorda- 
nien/lrak : Türkei* : Istanbul ' Türkische Mittelmeerküste FR 


Mittelost: Afghanistan ' Persien (Iran) 
Fernost: Ceylon (SriLanka) mit Malediven : China ' Hongkong/Macao: Indien*: Indone- 


sien : Bali: Japan* Tokio’ Malaysia: Nepal: Philippinen: Singapur‘ Singapur/Malay- 
sia : Südkorea ' Südost-Asien* : Süd- und Ostasien : Taiwan ' Thailand © Bangkok 


Polyglott-Reiseführer Australien und Ozeanien 
Australien : Hawaii - Neuseeland : Pazifische Inseln : Südsee-Inseln 


Polyglott-Schiffsführer 


Nordland-Schiffsreisen » Östliches Mittelmeer/Schwarzes Meer : Östsee-Schif'sreisen ° 
Westliches Mittelmeer/Östlicher Atlantik 


h den Polyglott Welt-Relseführer*, die Polyglott-Sprachführer für 27 
arisch), die Polyglott-Wörterbücher Englisch, Französisch, 
ü-Sprachführer Französisch, Italienisch. 


Beachten Sie bitte auc 
Sprachen (von Afrikaans bis Ung 
Italienisch, Spanisch und die Polyglott Men 


t einem * gekennzeichneten Titel erhalten Sie auch bzw. als „Der Große Polyglott“. 


Die mi 


N 


Das Wichtigste in Kürze - Zahlen 


Herr / Frau 
Mein Herr! 
Ja / Nein 
. Bitte / Danke 
Guten Morgen 
Guten Abend 
Gute Nacht 
Auf Wiedersehen 
Wann ist ... geöffnet? 
Wie komme ich nach ...? 
Wie weit ist es nach ...? 
. Wo bekomme ich ...? 
- Geben Sie mir ...? 
Gibt es hier ...? 
' Ich brauche ... 
| Haben Sie ...? 


Wieviel kostet das? 


Das ist zu teuer 
Ich habe kein Kleingeld 
Können Sie wechseln ? 


Wie lange wird es dau- 
ern? 

Wann ist es fertig ...? 
Wieviel Uhr ist es? 

Wie heißt das auf Ara- 
bisch? 


Ich spreche kein Ara- 
bisch 


Ich verstehe Sie nicht 


Sprechen Sie etwas lang- 
samer! 


Wie spricht man dieses 
| Wort aus? 


' Ich bin Deutscher (Öster- 
‚reicher, Schweizer) 


' Verzeihung! 
| Entschuldigen Sie! 
‚Laß mich! / Geh weg! 
Was willst Du? 

Ich will das nicht 

Das macht nichts 

Wie heißt dies? 


Ba’jjid / Bajji’da 
jä Bi’di 

aiwa [ la” 

min fa’dlak / schu’kran 
Babä’h el-ceh@’r 

mi’ßa el-ehe’r 

le’ltak Barti’da ' 


ma’® ßalä’ma 


0 


imta ji ftah ...? 
isai aru nli...? 


aadd:@’ min hi’ne li ...? 


fen afäai ...? 


iddi’ni min fa’dlak ... 
fi hi’ne ...? 

a'na mahtä’g ... 
a'ndak ...? 


qadd-E’ et-ta’man 
kä’m da}? 
da ghä'lı 


(bi- 


mä andi’sch fu’kka 


a 


mu’mkin tufe ick? 


haitta wlan 


IR 
En 


i’mie w/eBlait ss RRETT 


eß-Bä® käm? 


i’Bmu & bila’radi? 
a’na mä batkelliimsch 
a’rabı 

ana misch fa’hnıuk 
min fa’dlak 
bischwi’sch ! 


itke’llim 
isar el-wähid ji’ntag il- 
kilme dı? 


ana alma’ni InimBä’oi, 
Bai’lrıl 


alaoan! 
a’Bil 
Bıbnı / 


A, 
N 


ı bad 


ı nie aus co? 


ana nusch aus da 
marle sch 


Ida 3 Kanu] Iddı aldamı hal 
6” 


Fr a N 
se Br) 4. 


oo mau 2 N - © 


u 
DD m © 


Bifr 

Wähid 

itne'n 

talä’te 

arba’* 
cha’mße 

si’tte 

Ba’ba® 
tamä'nje 

ti Ba® 
a’schara 
hidä’schar 
etnä’schar 
talatä’schar 
arba*tä’schar 
ehamaßıä’schar 
Bittä’schar 
Baba®tä’schar 
tamantä’schar 
tißartä’schar 


sischri‘’n 


"tsahıd we ®ischri’n 


talatl'n 
ärbasi’n 
cehamßi’n 
sitte'n 
Babari'n 
tamani'n 
ußBarı'n 

mi je 
mitten 
tultemi he 
rub*imt Jie 
vhumßBemi he 
Buttemi Im 
RBubstemi m 
kummemt hm 
tuldtenm m 
all 

allen 


talatala d 


! 


Das Wichtigste in Kürze » Zahlen 


! Frau 

‚ Herr! 

Nein 

! Danke 

ı Morgen 

n Abend 

Nacht 

hiedersehen 

ı Äst ... geöffnet? 
‘omme ich nach ...? 
seit ist es nach ...? 
ekomme ich ...? 

a Sie mir „..? 

es hier ...? 

rauche ... 

n Sie ...? 

iel kostet das? 


st zu teuer 

abe kein Kleingeld 
en Sie wechseln? 
lange wird es dau- 


ı ist es fertig ...? 
iel Uhr ist es? 
heißt das auf Ara- 


spreche kein Aras- 


erstehe Sie nicht 


hen Sie etwas lang- 
Bl 

spricht man dieses 
aus? 

n Deutscher ( Öster- 
-r, Schweizer) 


ihung! 

huldigen Sie! 
nich! / Geh weg! 
willst Du? 

ill das nicht 
nacht nichts 
‚eißt dies? 


Ba’ziid | Baili'da 

ja Bridi 

ai’coa ; Ina” 

min fa’@lak / schu'kran 
Baba’ el-che'r 

mi Ba el-ehe'r 

le'hak Basi'da ' 

ma’'* Balä’ma 

i'mta ji’ftaN ...? 

isai’ ara'n li ...? 
aadd-€ min hi’ne li ...? 
fen alä’ai ...? 

ideal’ ni min fa'dlak ... 
fi hi’ne ...? 

a'na mahtä'g ... 

a'ndak ...? 


aadd-€ cet-ta'man (bi- 
kä m da)? 


da ghälli 

mä andi'sch fa’kka 
mu 'mkin tufu’kk? 
haitta'wil aadd-e' 


i'mte ti’chlaß ...? 
eß-Bä* käm? 
i'Bmu & bila’rabi® 


ana mä batkelliimsch 
arabi 

ana misch fa’hmak 
min fadlak 
bischwi sch! 


isai’ el-wähid ji'ntag il- 
ki Ime dı? 


ana almäa m InimBä’wi, 


itke’llim 


Bası Bril R u 
alwaen! Äe = ru 
aD Kb 2 I r 
Bin / I bmid Re 


me aus ec! 
ana musch Aus da 
marc weh 


(da ı Kmu] fahr ibm hal 
Pi 


ab un - © 


on dm 


800 
%) 
$ 600 


700 


Kir 

wäh 

une'n 

talä'te 

arba® 
cha'mBe 

satte 

Ba ba* 

tama nie 

ti Bu® 
a'schara 
hida'schar 
etnä'schar 
talatä schar 
arbasıa schar 
chamaßtä schar 
Bittä schar 
Babasıa schar 
tamantäa schar 
tißastä schar 
sıschrü'n 
wandid we Sischri'n 
talatin 
arbari'n 
chamßi’'n 
sin 
Babari'n 
tamani'n 
uBa*i'n 

mu mw 

miten 
taltemi pie 
rubemı ji 
ehumßemi'ne 
Buttem im 
Bubsem'pe 
tummenmi sie 
turen ne 
al 

allen 


talarala I 
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VOLLER: 


